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Magna PT B.V, & Go. KG

Hermann-Hagenmeyer-Str. 1, 74199 Untergruppenbach

MAGNA PT S.p.A.
PLANT MODUGNO
VIA DE[ CICLAMINI 4
70026 MODUGNO
ITALIEN

loading station: 14248

M MAGNA
164 #I5

Delivery no. / Date:
Purch. ord. no.:
Purch. ord. Date:
Supplier's no.:
Order no. / Date:
Customer no.:
Consignee:
Packager Int. Cons.:

Person in charge:

7207341 /28.11.2019

5500036317

0000008003

30022606 / 15.05.2019

10005593
30005665

01 Serie
Knorr, Hr.

Tel. no, / Fax: 09841/407-6133 / 09841/407-6114

4 So261 347
Delivery note ,; o0 {/E?f; Olio 4
Weights {gross/net)
Gross weight 696,400 KG Net weight 564 KG
liem Material Quantity Weight
Pescription
000010 2500866701 60 PC 564 KG
Clutch Housing Chart
Customer article number: 2500666701 Positiont
800001  TBA-501494 2 PC 29 KG
Plastic Pallet
200002 TBA-501543 12 PC 103 KG
tray CH Renault finished - grey + grey
terms of dispatch: 03 Truck Forwarder
terms of delivery: FCA Bad Windsheim
3 J
ERNEFHIAGEL s
E'QU%:{;E:TAZ‘ONE MERCE
Quantisa dichiarata: 6o
Quantitd effettiva:
Tipo lmba'llagg'“?:
Quantit? tmballi nmbailo: BN
Conformita alle schede d' ot "E
Data contrgho: 93/42'
Firma é{ 2o
Magna PT B.V. & Co. KG Kommanditgesellschaft mit Sitz in Handelsregister Niederlande  Bankverbindung:
Hemann-Hagenmeyer-StraBe 1 Untergruppenbach Firmennr. 65999568 Commerzbank AG

74199 Untergruppenbach
Deutschland
www.magna.com

Amtsgericht Stuttgart HRA 104271 Geschaftstihrer
Pers. haftende Ges.: Magna PT Sandro Morandini
Management B.V, mit Satzungssitz Thomas Kiett

in Amsterdam und Verwaltungssitz
in Untergruppenbach

DE10 6048 0008 0502 1923 G0
BIC: DRESDE FF 604
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nach gilltigem ADR

Les parties encadndes de lignes grasses
doivent &tra remplls par le transpordeut
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Dle mit fett gedruckten Linlen elpgerahmten Rubxi-
kan missen vomn Frachiithrer ausgsfiilt werden.

1-156 Yo e 21422

Auszufillen unter der Vor-
xpéditeur.
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rosa = Exemplar fiv-Abseddor
blau = Exemplar {0r Empfinger
griing= Exgmplaf Tir Frachtfohrer

roge = Exemplaire de laxpédileur
blow Exemplaire du destinatalrs
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LI = CR3U RIS PET GO e
tosa = Essemplare per mittents
blu « Essemplare per destinatario

verda = Esserplare per fransportatere

WIRLY = W0y Ul Q1A
plnk = Copy for sandor
blua = Copy for conslgnee
green = Copy for camier

UWIM = CARITRIER 10T DIUreyver
rosa = Exemplar for afsender
blan = Exemplar for modiager
grdn = Exemptar for baferdrer
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INTERNATIONALER ,
FRACHTBRIEF P ¢
LETTRE DE VOITURE -
INTERNATIONAL -

Diese Belérderung unterileot trotz einer
gegentelligen Abmachung den Bestim-
mungen des Obereinkommens dber den
Befiirderungsverirag Im [ntemationalen
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Ce transport est scumis, nonobstant
toute clause conlraire, & [a Con-
venllen relalive au contrat de trans-
port Internallonal de marchandises

StraBengltenvarkehr (CMR), par route {CMR}.

TP o R I et vl s
Frachifhrer (Name, Anschrift, Land)
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Transporteur {nom, adresse, pays)

4
Schweitzer GmbH&Co. = .
internaticnals ii:szdslﬂon KG |

4
D - 71834 Ludwigsburg
wivw.schweltzer-gpadition.de
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Nachiolgende FrachtfUhver (Neme, Anschrift, Land)
Transporteurs successifs (nom, adrasse, pays)
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Land/Pays Morna DT RV £ e K0G

Datum/Date el Bert Winptaha m
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UN-Nummer Ben. Gefahrzettelmuster-Nr. tVerp-Guppe Tunnelbaschrinkungscode 1 Zu zahlen vom: Absend W?hrung Emgi%Far
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Zuschlige
Suppléments
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14 Rlickerstatieng
RHemboursement
Frachtzahlungsanweisungen Bescndera Vetelnbarungen
15 Prescription 'affranchlssgament 20 Conventions ganlculléregs Y
Frel
_anco o r padl I \
i 3 z = -
_Hggeanco 7 \ | % - -~ 1 F\W “ vklyg w e - ! =] >
Ausgefertigt 1 i R W, Gl 4 » ¥ 7% Batlr Giﬁam I x -
21 s fr)" OEN O ONAA S EAL 7 0 V) ARE *2? Recaplion ﬁs?ﬁ%&”ﬁ?ﬁdugﬁ%{%}
K — — v e P A ) i He- [
? TR VA s oy i Via déi Ciclaminl, 5 o
22 N . N Lo 310 U ML Voo ks
vl "o < b
\f\& A-_,_/n,.JL_g "_—\!,’{/83399-‘18 usgzlie . C
Q\ V. & Go. G o) uopeds ejguonBiRR - 030l \Z‘}\ﬁﬁ
Magna PT B.V, . K i e -. ("‘-"
Untarschrlt und Siempel des Absendets Umergm iyt L&J“é}c fﬁ;?c;:ly. Ml‘lss Unterschiift und Steppel des E nEars
1 g P
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Euro-Palette Euro-Palette ’
Gitterbox-Palette Gitterbox-Palette
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Sonstige Vereinbarungen/ Conventions particulidres /Speciale overeenkomsten/ Convenzioni partizolari / Special agreements / Saer]ige.a?taler

NEDERLANDS TEKST

1. Afzender (haam, adres, land)
2, Geadresseerde (naam, adres,
land)

8. Piaats (bestemnd} voor de
aflevering der goederen
Piaals
Land

4, Plaats en detum van inontvangst-
neming der goederen
Plaals

5., Bijegvoegde documenten
6. Merken en nummers
7. Aantal colli
8. Wijze vap verpakking
9. Juiste vervoersnaam *
t0. Statistisch nummer
11. Bruto-gewicht in kg
t2. Volume in m?
3. Instructies afzender {(douanae- en
andere formaliteiten})
Speciale voorschriiten
14. Remboursement
15, Frankeringsvoarschrift
Franca
Niet francd
16. Vervoerder {naam, adres, land)

17. Opvolgende vervoardes (naam,
adres, land)

18, Voarbehould en opmerkingen van
de vervoerder

19, Te betalen door: Afzender, Geld-
soort, Geadresseerde
Vrachtprijs
Kontingen
Saldo
Supplementen
Bijromende kosten
Verscheidens
Totaal te betalen

20. Speciale overeenkomsten
21. Opge kt Te de

22. Handtekening en stempel van de
afzender

23. Handtekening en stempel van de
vervaerder

24, dOntvangsi goederan
- o
Handtekenin
geadressaerda

In te vullen onder verantwoordelijlk-
heid van de afzender 1-15 imbegre-
pen en 21+22, De dik omlijnde vakken
moeten ingevuld waorden door de ver-
vaerder.

Datum

en stempal van de

~ Bij gevaarlijke goederan most in de
laatste regel van de rubriek het havol-
gende worden aangegeven: UN-num-
mer, nummer van het vervoersdocu-
ment en verpakkingsgroep. Zie voor
goederen van de klasse 1 en 7 de spe-
giilgla 1d1ucumemalie van ADR deel

TRADUZIONE ITALIANA

1. Speditore {Nome, Indirizza,
Naziona)

2. Destinatario (Nome, Indirizzo,
Nazione)

3. Luogo previsto per la consegna
della merce
Lttogo
Nazione

4. Luogo e data del ritiro della
merce
Luogo
Nazione
Date

5. Documenti allegati

6. Marche e numeri

7. Numera dei colli

8. Tipo di imballaggio

9. Besignazione ufficiale di trasparto *

10 Numero statistica

11. Paso Lordo

12. Cubaggio m?

13. Istruzionj dello speditore
{formalita doganali ed alire)
Disposizioni speciali

14. Rimborse

15. Prescrizione di affrancazione
Porio franco
Porto assegnato

16. Trasportatore (Nome, Indirizzo,
Nazione)

17. Trasportatori successivi {Nome,
Indivizzo, Nazicne)

18. RAiserve ed osservazioni dei
trasportator]

19. Da Pagare: Lo speditore, Moneta,
It destinatario
Prezzo del frasporto
Riduziani
Totale
Spese supplementari
Spese accessotie
Varie
Totale da pagare

20. Convenzioni particolari

21, Redatic a il

22, Firma e timbro dello speditore

23. Firma e timbro del trasportatore

24, Ricevimento merce data

Firma e fimbra del destinatario
A riempire sulla responsibilitd del
speditare 1=15 compreso e 2122, Le
parti tracciate in grassetto devono
essers rismpite dal trasportatore.

* Per merct pericolose, nellultima riga

della rubrica & necessatio speciiicare;

i} numero UN, il aumero di modella del

foglio dj pericolo ed il gruppo di imbal-

laggio. Merci di classe 't e 7: sl veda la

goé‘c:un‘}e?taziune speciala ADR parte
KRN AN

ENGLISH TRANSLATION

1. Sender {name, address, country}
2, Consignee (name, address,
country’
3. Place of delivery of the goods
Place
Country
4. Place and date of taking over of
the goods Place
Place
Country
Date
5, Annexed documents
6. Marks and Nos
7. Number of packages
8. Method of packing
8. Oificial transport designation *
10, Statistical number
11. Gross weight in kg
12. Volume in m?

13. Sender's instructions {Customs
and other formalities)
Special regulations

14. Aeimbursement

15. Directions as to freight payment
Fraight Fald .
Freight 1o be paid

16. Carrier {name, address, country)

17. Successive carriers (name,
address, couniry)

18. Carrier’s reservations and
abservations

19.To be paid by: Sender, Currency,
Consignee
Carriage charges
Reductions
Balance
Supplem. charges
COther charges
Miscellaneous
Total to be paid

20. Special agreements

21, Established N o] SR
22, Signature and stamp of the sender
23. Signature and stamp of the carrier
24. Goods received Date

L]
Signature and stamp of the
cansignee

To be completed on the sender's

responsability 1-15 including 21422,

The spaces framed with heavy lines

must be filled in by the carrier.

* In case of dangerous goods menticn on
the last line of the column the UN
number, label number and Packing
Group, Goods from class 1 and 7; see
special Documentation demands in
ADR, Part 5.4.1.1.1.

@ &

DANSK OVERSAETYELSE

1, Afsender {navs, adresse, land)
2_Modtager (navn, adresse, land)

3. Varens leveringssted
sted
land

4. Sted for varens overtagelse
ste
fand
dato

5. Vedlagte dokumenter

6. Mearke og nr.

7. Antal colli

8, Embalferingsmade

9. Officielle godsbetegnelse *
10, Statistik nr.
11, Bruttovazgt i kg
12. Rumfang | m3

13, Afsenders instruktioner {told- og
andre farmaliteter) Seerregler
14, Betaling ved leveringen
15, Instruktioner vedrerende
betalingen ior transporten
Franko
Ufranko
18, Transportor (navn, adresse, land)
17. Efterfolgende transporter (navn,
adresse, 1an
18. Transportsrens forbehold og
bemeerkninger
19. At betale at: afsender, ment,
modtager
Pragtomkostninger
Fradrag
Saldo
Tillseg
Ekstra omkostninger
Diverse
1 alt at betale
20. Saarligo aftaler
21. Udfesrdiget i den
22, Afsenders underskrift og stempel
23, Transporterens underskrift og
stemps

24. Godset modtaget dato
den

Modtagerens underskrift og
stempel
Nr. 115 Incl. samt 21 og 22 udiyides
pa afsenderens ansvar. De rubrikker,
der er indrammet med optrukne Finier,
udfyldes af transportaren,

* Ved farligt gods skal der i rubrikkens
sidste linje angives: FN-nummer,
Fareseddelmansternummer og pakke-
gruppe. For gods af klasse 1 og 7 se
szerdokumentation ADR del 5.4.1.1 1.



